
Rosalía de Castro in deutschsprachiger Übersetzung (chronologisch)1
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und Agustín Valcárcel. Stuttgart: Reclam Verlag.
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CASTRO, Rosalía de (1997): "Adiós ríos, adiós fontes". Zweisprachige Ausgabe, übersetzt von Elisabeth 
Schaible, in: Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.

CASTRO, Rosalía de (1997): "Cando pensó que te fuches". Zweisprachige Ausgabe, übersetzt von 
Elisabeth Schaible, in: Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.

CASTRO, Rosalía de (1997): "Diredes destes versos i é verdade que prácidamente brilan". Zweisprachige 
Ausgabe, übersetzt von Elisabeth Schaible, in: Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.
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in: Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.

CASTRO, Rosalía de (1997): "Silencio". Zweisprachige Ausgabe, übersetzt von Elisabeth Schaible, in: 
Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.
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Elisabeth Schaible, in: Pensamientos varios. A Coruña: Hércules Edicións.

CASTRO, Rosalía de (1998): "Selbstjustiz" ("A xustiza pola man") aus Follas Novas, übersetzt von Nuno 
Oliveira, in: Galicien Magazin, 5. Trier. 

CASTRO, Rosalía de (1998): "Schwarzer Schatten" ("Negra sombra") aus Follas Novas, übersetzt von Nuno 
Oliveira, in:  Galicien Magazin, 6. 

Castro, Rosalía de (2007): "Schwarzer Schatten" ("Negra sombra") aus Follas Novas, übersetzt von Nuno 
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Zusammenstellung: Marga Romero, Dieter Kremer und Marga [Hrsg.]. A Coruña: Espiral Maior.
1 Die Übersetzungen von Lenard und Schaible habe ich noch nicht gesehen, sondern dem Katalog literarischer Werke in Galicischer Sprache (2003) entnommen (CATÁLOGO DE 
OBRAS LITERARIAS EN LINGUA GALEGA TRADUCIDAS A OUTROS IDIOMAS. UNHA PRIMEIRA ACHEGA, 
http://www.culturagalega.org/especiais/aviles/catalogo_traducidas.pdf)


